
o N E R A B N E M I Z R A Z U * G O R S K A P A L I C A 

Kolikor vemo, se j e pojavi la do zdaj beseda pa l ica -e ž samo e n k r a t v 
s lovenskih v i r ih kot izraz, k i na j s imbol ično pomeni ob las t oz i roma območje 
oblast i . V »dolžnem listu« z d n e 15. ap r i l a 1630, k i ga j e objavi l in ocenil 
Vatroslav Oblak v svoji r azp rav i Tr i je rokopis i s lovenski , L M S 1887, str . 313, 
zas tavl ja k u p e c J u r k o Jagodic v va r s tvo k u p n i n e kup l j en i v inograd in v r h u 
tega še svoja dva s t a r a v inograda , »ka te ry aden y t a d r u g y le Vgory WerzhizaTi 
pod palico Nemfhke Hifhe Vmetliky aden poUag L u k e l h a Jagod izha ino 
m a t h y e T e l h a k a Vinogerdou Le lhezhy a t a d rugy ie pollag m a r t i n a H e r u a t a 
Vinogerda tud j leihezh«. Z besedami »pod pal ico Nemške h iše v Metl iki« j e 
v tem. z a s t avnem p i s m u izraženo, da s ta v inograda , k i j u ima k u p e c J u r k o 
Jagodic še od p re j , v v insk i gori , imenovan i Vrčice, k i je pod oblastjo Nem­
škega viteškega reda v Metliki kot gorske gospoščine. Jez ik dolžnega l ista j e 
označil V. Oblak za be lokranjšč ino , pomešano s k ran j šč ino in h rvašč ino . 

Pod vp l ivom t e be lokran j ske l is t ine j e pokojni profesor Metod Dolenc 
v svojih spis ih o g o r s k e m p r a v u zelo r a d rab i l besedo pal ica - e ž ko t s t r o ­
kovn i izraz, k i v p r e n e s e n e m p o m e n u zaznamuje oblast , s časom p a jo je , 
oki teno s p r i l a s tkom, po t rd i l za ed ino p r avšn j i s t rokovni izraz gorskega p r a v a 
k a r v d v e h ob l ikah : na jp re j v obliki *gorska palica, pozneje pa včasi tud i v 
obliki *vinogorska palica. V obl iki *gorska pal ica se t a t e r m i n šir i in p r e t i 
vdre t i t u d i v leposlovje. 

P r i j užn ih S lovan ih ne na jdeš s lovarja , k i b i pozna l besedo š tap - a m 
ali besedo pal ica - e ž ko t izraz, k i s imbol iz i ra po jem oblast i . Med s loven­
skimi s lovar j i se j e t ega v p r a š a n j a neko l iko do takn i l Wolfov s lovar (II, s tr . 
1526), t oda le tako, da j e n e m š k a rečenica »unte r Eines S t a b e s tehen« p rav i l no 
p r evedena z besedami »biti pod oblastjo (tudi sodno oblastjo) kogar«. Mat . 
Cigale j e s t e m izrazil, da pomen i N e m c e m beseda S t a b s imbolično tud i 



oblast, zlast i sodno oblast , da p a S lovencem beseda pal ica n e pomeni oblast i . 
Raz iskave v področj ih zgodovine p r a v a in na rodopis ja potr ju je jo Cigaletovo 
mnenje , saj dovoljujejo sklep, da izraz pal ica ko t s imbol ne zbudi v s loven­
skem, človeku p reds t ave o sodnem oblastvu, sodni p rav ic i in sodečem sodniku, 
m a r v e č le p reds t avo o izvršbi in izvrš i lnih organih , o b i r iču z ba ldo aH 
pa l iča r ju oziroma pal ičur ju , n a m r e č o t i s t em redar ju , k i je po K a s p r e t o v e m 
opisu s krepel jo v r o k a h s imboliziral policijski red in pr is i lno izvrševanje . 
Zato n e govori Slovenec nikoli o palici ko t s imbolu sodniške oblast i . K a d a r 
gre za nemšk i s t rokovni izraz Ger ich tss tab , se p r a v i za ime p r edme ta , ki ga 
je sodeči sodnik drža l v svojih rokah , Slovenec n e govori o sodni palici , 
t emveč o sodniškem žezlu. To pa ni posebnost s lovenskega izrazoslovja, m a r ­
več gre za s tvar , k i je znači lna za vse s lovanske jezike. Zagrebšk i Narodn i 
muze j h r a n i »žezlo zagrebačkog suca iz doba Leopolda II«. Simbol mes tnega 
sodišča nazivl jejo H r v a t j e vobče »žezlo varoškoga suda«. Čehi p rav i jo sod­
n i škemu žezlu pravo. 

Pisec dolžnega lista iz le ta 1630 je dobesedno poslovenil nemško besedo 
S tab , ne da bi se bi l sploh zavedel , da beseda pa l ica S lovencem ne more p o ­
meni t i oblast i . P r e v o d n i m a p r a v nobenega izrazoslovnega pomena . V s lo­
vensk ih v i r ih je brez š tevi la t a k i h spodrsl jajev, ko so pisci, zlasti če niso 
bili Slovenci, s tori l i podobne nerodnost i , k e r niso bil i dovolj vešči s lovenskega 
jezika. Arha ičn i neologizem *palica, r a v n o t ako tud i nov inko *gorska pal ica 
in n jeno inačico *vinogorska pal ica m o r a m o brez p r i zanašan j a iztrebi t i iz s lo­
venskega izrazoslovja, ke r so brezpogojno n e r a b n i izrazi . Names to »pod gorsko 
palico«, k a k o r se je n a v a d n o izražal Metod Dolenc, m o r a m o reči pod gorsko 
oblastjo, pod gorskim gospodom ali pod gorsko gosposko. S t rokovni izraz 
gorska oblas t zaznamuje s k u p e k preroga t iv , ki p r i s to je g o r s k e m u kot sodob­
n e m u gospodu: s t rokovni izraz gorski gospod je občno ime nosilca gorske 
oblas t i : s t rokovn i izraz gorska gosposka j e skupno ime za gorska oblas tva 
vobče ali tud i le za gorska ob las tva p r v e s topnje . K a d a r bi šlo, k a k o r v 
dolžnem l is tu iz le ta 1630, zgolj za to, da se zaznamuje območje gorske sodne 
oblast i ozi roma gorskega gospoda ali gorske gosposke, tedaj b i zadostoval in 
celo bolje us t reza l izraz v gorski gospoščini, k o n k r e t n o n. pr . v kostanjeviški , 
soteski, žužemberšk i gorski gospoščini ipd. K a d a r g re p a za s imbol sodne 
oblast i p r i Nemcih, n a m r e č za p redmet , k i ga j e v minu l ih časih drža l v r o k a h 
sodnik, dokler j e r azp rav l j a l in sodil n a p r a v n e m dnevu, t a k r a t smo dolžni 
uporab i t i izraz žezlo -a s in reči žezlo gorskega sodnika, ko l ikor je bi l t a 
n e m š k i p r a v d n o p r a v n i običaj uveden tud i n a gorskih p r a v d a h n a s lovenskem 
ozemlju. 

Beseda pal ica = S t a b ni edini ge rmanizem, ki ga j e zakr iv i l ses tavl javec 
dolžnega l is ta iz le ta 1630. Cela v r s t a izrazov je, ki dokazujejo, da j ih j e pisec 
kova l po nemško zanesen ih pojmih, n. p r . N e m š k a h iša n a m e s t o Kr iža t i ja 
(Novo mesto) ali K r i ž a n k e (Ljubl jana) ; dal je dolžni l ist: š r ebe r od l is ta; s lu ­
žeči podložnik; dobro ro jena in visoko spoš tovana gospa Suzana vdova J u r a -
šička itd. Dolžni list j e izrazoslovno p o m e m b e n zarad i p r a v n i h izrazov »gorska 
gospoščina« ter »župan in goršek bodoč tist i gori in v inogradom«; vse drugo 
pa te rminološko ne pomeni čisto nič, k e r so vse s a m o nep rav i ln i ge rmanizmi . 
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